
 

 

ਤੁਖਾਰੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੪ 
Tukhaari Chhant, Fourth Mehl: 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਰਸਾਤਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਅੰਤਤਰ ਤਰੀ ਤਆਰੁ ਤਿਉ ਤਰ ਤਿਨੁ ਜੀਵੀਐ ਰਾਮ ॥ 
My inner being is filled with love for my Beloved Husband Lord. How can I live 
without Him? 

ਜਿ ਲਗੁ ਦਰਸੁ ਨ ਹਇ ਤਿਉ ਅੰਤਮਰਤੁ ੀਵੀਐ ਰਾਮ ॥ 
As long as I do not have the Blessed Vision of His Darshan, how can I drink in 
the Ambrosial Nectar? 

ਤਿਉ ਅੰਤਮਰਤੁ ੀਵੀਐ ਹਤਰ ਤਿਨੁ ਜੀਵੀਐ ਤਤਸੁ ਤਿਨੁ ਰਹਨੁ ਨ ਜਾਏ ॥ 
How can I drink in the Ambrosial Nectar without the Lord? I cannot survive 
without Him. 

ਅਨਤਦਨੁ ਤਰਉ ਤਰਉ ਿਰ ਤਦਨੁ ਰਾਤੀ ਤਰ ਤਿਨੁ ਤਆਸ ਨ ਜਾਏ ॥ 
Night and day, I cry out, "Pri-o! Pri-o! Beloved! Beloved!", day and night. 
Without my Husband Lord, my thirst is not quenched. 

ਅਣੀ ਤਿਾ ਿਰਹੁ ਹਤਰ ਤਆਰ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਸਦ ਸਾਤਰਆ ॥ 
Please, bless me with Your Grace, O my Beloved Lord, that I may dwell on the 
Name of the Lord, Har, Har, forever. 

ਗੁਰ ਿ ਸਿਤਦ ਤਮਤਲਆ ਮ ਰੀਤਮੁ ਹਉ ਸਤਤਗੁਰ ਤਵਟਹੁ ਵਾਤਰਆ ॥੧॥ 
Through the Word of the Guru's Shabad, I have met my Beloved; I am a 
sacrifice to the True Guru. ||1|| 

ਜਿ ਦਖਾਂ ਤਰੁ ਤਆਰਾ ਹਤਰ ਗੁਣ ਰਤਸ ਰਵਾ ਰਾਮ ॥ 
When I see my Beloved Husband Lord, I chant the Lord's Glorious Praises 
with love. 

ਮਰ ਅੰਤਤਰ ਹਇ ਤਵਗਾਸੁ ਤਰਉ ਤਰਉ ਸਚੁ ਤਨਤ ਚਵਾ ਰਾਮ ॥ 
My inner being blossoms forth; I continually utter, "Pri-o! Pri-o! Beloved! 
Beloved!" 



 

 

ਤਰਉ ਚਵਾ ਤਆਰ ਸਿਤਦ ਤਨਸਤਾਰ ਤਿਨੁ ਦਖ ਤਤਰਤਤ ਨ ਆਵਏ ॥ 
I speak of my Dear Beloved, and through the Shabad, I am saved. Unless I 
can see Him, I am not satisfied. 

ਸਿਤਦ ਸੀਗਾਰੁ ਹਵ ਤਨਤ ਿਾਮਤਣ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਧਆਵਏ ॥ 
That soul-bride who is ever adorned with the Shabad, meditates on the Name 
of the Lord, Har, Har. 

ਦਇਆ ਦਾਨੁ ਮੰਗਤ ਜਨ ਦੀਜ ਮ ਰੀਤਮੁ ਦਹੁ ਤਮਲਾਏ ॥ 
Please bless this beggar, Your humble servant, with the Gift of Mercy; please 

unite me with my Beloved. 

ਅਨਤਦਨੁ ਗੁਰੁ ਗਾਲੁ ਤਧਆਈ ਹਮ ਸਤਤਗੁਰ ਤਵਟਹੁ ਘੁਮਾਏ ॥੨॥ 
Night and day, I meditate on the Guru, the Lord of the World; I am a sacrifice 
to the True Guru. ||2|| 

ਹਮ ਾਥਰ ਗੁਰੁ ਨਾਵ ਤਿਖੁ ਭਵਜਲੁ ਤਾਰੀਐ ਰਾਮ ॥ 
I am a stone in the Boat of the Guru. Please carry me across the terrifying 
ocean of poison. 

ਗੁਰ ਦਵਹੁ ਸਿਦੁ ਸੁਭਾਇ ਮ ਮੂੜ ਤਨਸਤਾਰੀਐ ਰਾਮ ॥ 
O Guru, please, lovingly bless me with the Word of the Shabad. I am such a 
fool - please save me! 

ਹਮ ਮੂੜ ਮੁਗਧ ਤਿਛੁ ਤਮਤਤ ਨਹੀ ਾਈ ਤੂ ਅਗੰਮੁ ਵਡ ਜਾਤਣਆ ॥ 
I am a fool and an idiot; I know nothing of Your extent. You are known as 
Inaccessible and Great. 

ਤੂ ਆਤ ਦਇਆਲੁ ਦਇਆ ਿਤਰ ਮਲਤਹ ਹਮ ਤਨਰਗੁਣੀ ਤਨਮਾਤਣਆ ॥ 
You Yourself are Merciful; please, mercifully bless me. I am unworthy and 
dishonored - please, unite me with Yourself! 

ਅਨਿ ਜਨਮ ਾ ਿਤਰ ਭਰਮ ਹੁਤਣ ਤਉ ਸਰਣਾਗਤਤ ਆਏ ॥ 
Through countless lifetimes, I wandered in sin; now, I have come seeking 
Your Sanctuary. 

ਦਇਆ ਿਰਹੁ ਰਤਖ ਲਵਹੁ ਹਤਰ ਜੀਉ ਹਮ ਲਾਗਹ ਸਤਤਗੁਰ ਾਏ ॥੩॥ 
Take pity on me and save me, Dear Lord; I have grasped the Feet of the True 
Guru. ||3|| 



 

 

ਗੁਰ ਾਰਸ ਹਮ ਲਹ ਤਮਤਲ ਿੰਚਨੁ ਹਇਆ ਰਾਮ ॥ 
The Guru is the Philosopher's Stone; by His touch, iron is transformed into 
gold. 

ਜਤੀ ਜਤਤ ਤਮਲਾਇ ਿਾਇਆ ਗੜੁ ਸਤਹਆ ਰਾਮ ॥ 
My light merges into the Light, and my body-fortress is so beautiful. 

ਿਾਇਆ ਗੜੁ ਸਤਹਆ ਮਰ ਰਤਭ ਮਤਹਆ ਤਿਉ ਸਾਤਸ ਤਗਰਾਤਸ ਤਵਸਾਰੀਐ ॥ 
My body-fortress is so beautiful; I am fascinated by my God. How could I 
forget Him, for even a breath, or a morsel of food? 

ਅਤਦਰਸਟੁ ਅਗਚਰੁ ਿਤੜਆ ਗੁਰ ਸਿਦੀ ਹਉ ਸਤਤਗੁਰ ਿ ਿਤਲਹਾਰੀਐ ॥ 
I have seized the Unseen and Unfathomable Lord, through the Word of the 
Guru's Shabad. I am a sacrifice to the True Guru. 

ਸਤਤਗੁਰ ਆਗ ਸੀਸੁ ਭਟ ਦਉ ਜ ਸਤਤਗੁਰ ਸਾਚ ਭਾਵ ॥ 
I place my head in offering before the True Guru, if it truly pleases the True 
Guru. 

ਆ ਦਇਆ ਿਰਹੁ ਰਭ ਦਾਤ ਨਾਨਿ ਅੰਤਿ ਸਮਾਵ ॥੪॥੧॥ 
Take pity on me, O God, Great Giver, that Nanak may merge in Your Being. 
||4||1|| 

 


